
ORDETS 
SAMMANSVÄRJNING AVDÓS

JUSTINA SÁNCHEZ PRIETO

Det var en gång en stor byggnad som hette Diccionario de la Lengua caste-
llana [Ordbok över den Kastiljanska språket], av kolossal och jättestor
storlek, som, enligt vad kronisterna berättade, fyllde väl och nog en fjär-
de del av ett bord, av den sort som vi kan se i människörnans husen och

som man använder i olika syften. Och ska vi tro en gammal skrift som man hittade
i en urgammal skolbänk, när man ställde den där byggnaden i dess agarens bokhyl-
lan, hyllan som stödde den verkade gå sönder till förfång för allt annat som fanns i
den. Den var gjort av två tjocka kartongmurar, med omslag av marmorerad kalvs-
kinn, och i fassaden, också den av läder, kunde man se en bredd plakat med gyllene
bokstäver som sade till världen och eftervärlden namnet och betydelsen av den där
stort monumentet. 

Inuti var den en så underbar laberynt som inte ens den i Kreta kunde jämställa
sig med den. Den var indelad i minst sexhundra papersväggar, alla med sitt nummer,
som man kallade sidor. Var och en av dessa var ytterligare indelade i tre väldigt sto-
ra korridorer eller gångar och i de fanns det otaliga celler, bebodda av de åttahundra-
eller niohundratusen varelser som hade sitt bo i den där stor ställe. Dessa varelser ka-
llades orden.

*  *  *

En morgon hördes det en stor oväsen av röster, sparkar, vapenstötar, kläddgnid-
ningar, tillrop och gnäggningar, så som om en stor armé hade rest sig och håll på att
klä ut sig i all hast, och förberedde sig på en ohygglig drabbning. Och i sanningens ord,
något med krig måste det ha att göra för bara lite efteråt gick ut alla eller nästan alla
Ordbokens ord bärande skarpa och blänkande vapen och bildade en skvadron så stor
att den skulle inte få plats i självaste Nationell Biblioteken. Det var en magnifik och
överraskande syn att se den här armén, enligt vad som till mig berättade ögonvittnet

169



som fick se allt ifrån ett närliggande gömställe, vilket var en mycket gammal Flos sanc-
torum klädd i pergament som fanns på samma hyllan vid den tidpunkten.

Tåget gick fram tills alla orden hade lämnat byggnaden. Jag skall försöka beskriva
ordningen och skeppnaden av den armén, genom att följa den sanna, samvetsgranna
och autentiska berättelse av min vän, den Flos sanctorum.

Först marscherade några härolder som benämndes Artiklarna, klädda i magnifika
tunikor och brinjor av finaste stål; de hade inga vapen, utan de höll sköldarna av deras
herrarna, Substantiverna, som man kunde se gå lite bakom. De här var många, nästan
oräkneliga, och så kolorista och stiliga att det var rena fröjden att se dem. Vissa hade
blänkande vapen av renaste metal och hjälmar i vilka fladdrade fjäder och langetter, nå-
gra var klädda i pansarskjortor av tunnaste skinn, med broderingar i guld och silver;
andra bar de långa fotsida skrud såsom dessa som venetianska senatorer brukar ha på
sig. De där red på mäktiga unghästar rikt selade medan en del andra gick till fots. Som-
liga verkade vara mindre rika och lyxiga än de andra, och man kan till och med intyga
om att det fanns ganska många som var fattigt klädda, men att de var knappt sedda,
eftersom lysten och elegansen av de andra liksom skymde och förmörkade dem.

Nära Substantiverna marscherade Pronomerna till fots och antingen gick de fram-
för dessa bärande hästarnas tyglarna, eller bakom dem hållande i sina herrarnas klädds-
läppen; än tjänade de så som blindledsagare än erbjöd de till dem sina armar som stöd
av deras magra kroppar. För, sagt i förbigående, det fanns också Substantiver mycket
gamla och skröpliga, och vissa av dem verkade vara intill döden. Och det var inte få de
Pronomerna som man kunde se företrädande sina herrar, vilka hade stannat i sängen
för att de var sjuka, eller för lata; och dessa Pronomerna gick i Substantivernas led som
om de hade deras ställning. Man behöver nog inte säga att de fanns av både kön, och
att damerna red med samma grace än männen och till och med svingade vaperna med
så mycket otvungenhet som dem. 

Bakom gick det Adjektiverna, alla till fots som om de vore tjänstefolk eller satelli-
ter av Substantiverna för de formerade intill dem och de lysnade till deras befallningar,
redo till att lyda dem. Man visste väl att en kavaljer Substantiv icke kunde uppföra nå-
gonting till rätta utan hjälp av en bra väpnare av Adjektivernas ärbara släkten; men de
sistnämda trots den styrka och betydelsen som de tillförde sina herrarna var ensamma
inte ett dugg värda, och de förintade sig om de fick gå av sig själva. Deras klädder och
prydnader var briljanta och flärdfulla med mycket glada färger och bestämda snitt, och
det var lustig att se att när de närmade sig till sina husbönder, intog dessa deras färger
och form och blev förändrade utanpå men deras väsen fortsatte att vara densamma. 

Ungefär tio aln efter dem kom det Verberna, som var de mest konstiga och under-
bara herrarna som fantasin kan tänka ut.

Man kan inte säga dess kön, inte heller mätta dess höjd eller beskriva dess an-
letsdrag, räkna dess ålder, eller beskriva dem precis och exakt. Det räcker med att veta
att de rörde sig mycket och överallt och att de gick ömsom fram ömsom bak och att
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två också slog sig ihop för att gå parvis. Enligt vad som den Flos sactorum försäkrade
till mig, sanningen var att inte uträttade man något som det skulle i den där Repu-
bliken utan de där figurerna och att trots Substantiverna var mycket andvändbara
inte kunde dem göra något för sig själva och var ett blint redskap när inte någon
Verbherre ledde dem. Efter dessa kom Adverberna som sag ut som kökslärlingar, som
om deras jobb vore att laga mat till verberna och vara dem till tjänst i alla syften. Det
gick rykten om att de var slakt med Adjektiverna som det stod i urgamla genealo-
giska pergamenter, och det fanns också Adjektiver som komisionerade som Adver-
ber, och för att göra detta räckte det med att man satte på dem en släp eller kjol som
sade: mente.

Prepositionerna var dvärgar, och såg ut mera som saker än som personer så auto-
matiskt som de rörde sig: de gick intill Substantiverna för att lämna något bud till nå-
gon verb eller tvärtom. Konjuktionerna var lite var som helst och förde oväsen och spe-
ciellt en av dem som hette Que var det självaste djavulen och hade indignerat och
upprört alla för att hon indisponerade en Substantivherre med en Verbherre och ibland
ändrade vad denne sade, vilket medförde att meningen betydde något helt annat. Ba-
kom de alla gick Interjektionerna som hade ingen kropp, utan bara huvud med en stor
mun alltid öppen. De bråkade inte med någon och de tog vara på sig själva, för det sägs
att trots att de var fåtaliga hade de pondus.

Av dessa ord några var de mycket ädliga och berättade i sina vapensköld om de fina
företag som de hade åtagit sig, av vilka man kunde veta om deras latinsk eller arabisk
ursprung; andra, utan gammal härstämning att skravla med, var nykomliga, plebejis-
ka eller närapå. Ädelmännen föraktade dem. Det fanns också några som hade invan-
drat från Frankike och väntade på att bli nationaliserade. Å andra sidan, vissa, som var
inföddingar in i märgen men rasade av alderdomhet, låg undanskuffade i en vrå, trots
att de övriga högaktade deras rynkor; och det fanns dessutom de som var så pretentiö-
sa och högfärdiga som ringaktade alla de andra och tittade på dem eftertyckligt.

De kom fram till Hyllanstorget och fyllde det alltigenom. Verbet Ser [Vara] gjorde
i ordning ett slags schavott eller talartribun med två utropstecken och några komm-
man som fanns där till hands och gick uppför med avsikt av tala klarspråk, men en
Substantiv mycket ostyrig och pratsam som hette Hombre [Människan] tog ordet ifrån
honom, och stigande på sina adjuktanternas skuldrorna, de sympatiska adjektiverna
Racional [Rationell] och Libre [Fri], hälsade till folkskaran och lyfte på h:et som hade
såsom hatt och började tala till den med de här orden eller liknande.

-Mina herrar: de spanska författarnas fräckheten har irriterat oss och det krävs att
man ger dem ett snabbt och rättvisst straff. De nöjer sig inte längre med att inlägga
fransk smuggelgods i sina böcker till stor skada till det nationella rikedomen, utan att
när de av tillfällighet använder oss gör de om våra betydelser och vi måste säga mot-
satsen av vad vi vill säga. (Bra, bra.) Det blir inte till någon nytta vår ädelt latinska på-
brat, icke respekterar sådana lymlar våra betydelser, icke. De förvränger oss på så sätt

La
 c

on
ju

ra
ci

ón
 d

e 
la

s 
pa

la
br

as

171



att det skräker och gör ont. Så därför tillåt mig att bli berörd, för tårarna rynner ifrån
mina ögon och jag kan inte hålla tillbaka mina känslor. (Tallrika applådder.)

Talaren torkade sina tårar med spetsen på e:et som tjänade honom som rockskört
och var redo till att fortsätta när han blev störd av ett bråk som hade börjat inte långt
därifrån.

Det var att substantiven Sentido [Förnuft] håll på att slå blå och gul till adjektiven
Común [ «alldaglig», men här «sunt»: «sentido común», sunt förnuft] och sade till ho-
nom:

– Hundrackare, bråkmakare och lörtig ord, för din skull finner jag mig överhop-
pad av motgångar och de tar till mig som beskydd för alla möjliga tokerier. Och när
någon författare inte fattar ett iota av en vetenskap drar han till att det är bara av Sen-
tido Común och med det tycker han sig vara den klokaste människa över jordens ytan.
Gå ifrån, svart och illaluktande Adjektiv, gå långt ifrån mig annars kan jag svära dig att
jag ska ta livet av dig med mina bara händer.

Och detta sagt, svingade han bokstaven t:et och gav ett kapprapp till sin väpnare
som lämnade honom så illa däran att man måste plåsta om honom i bokstaven o:et och
rätta till revbenerna av m:et, eftersom han förblödde kraftigt från de ställen.

– Lugn, mina herrar, sade en femenin substantiv som hette Filosofía [Filosofi] som
klädd i donniga vita slöjor uppenbarade sig mitt i tumultet. Men så fort ett annat ord
som hette Música [Musik] fick se henne, kastade hon sig över henne och började att
hala henne om håret och sparka henne, medan hon sjöng på detta visset:

– Se på den knipsluga, dummhuvudet, galna, vill hon kanske inte länka mig med
en preposition och säga att jag har Filosofi? Jag har inte annat än Musik, syster. Låt mig
vara i fred och gå och häng Er tillsammas med la Alemana [den Tyska], som är ett li-
kadant gammal galenpannan!

– Tyst med dig, uppviglare -sade Filosofía och drog i Músicas huvudsprydnaden eller
accent som hon mycket styv bar på u:et-. Tyst med dig, som inte är du till nytta till nå-
gonting mer än till barnslig lek!

– Lite i tåget, mina damer -skrek ett högrest, smalt och magert, halvlungsiktigt Subs-
tantiv benämd el Sentimiento [Känslan]-. Så då, fru Filosofía, säg inte sådana saker till
min syster eller ska vi två byta några ord om det. Stå stilla och låt bli accenten för alla
har vi byken att tvätta och om jag drar på skulle det inte räcka med en tvättomgång för
att eran skulle bli rena.

– Titta på snorpojken där -sade la Razón [Förstandet] som gick omkring i under-
klädder och med håret lite tilltufsat-. Vad skulle hända med dessa rackartyggen utan
mig? Bråka inte och gå var och en till sitt, för blir jag arg...

– Det blir nog inte -sade substantivet Mal [Olyckan] , som alltid skulle lägga näsan
i blott.

– Vem har sagt att Ni kan lägga Er i detta, gubben Mal? Dra åt helvetet, för i det
här världen är ni redan överflödigt.
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– Inte det, mina damer, Ers nåd får ursäkta, men jag trivs här alldeles utmärkt. Jag
var lite mödlös en tid, men sen jag tog i min tjänst den här lakej, det går an.

Och han visade en lakej, vilken var adjektivet Necesario [Nödvändig].
– Få henne bort från mig, för jag kan döda henne -skrek la Religión [Religionen],

som hade kommit i gräl med la Política [Politiken]-; ta bort henne, för hon har tillvä-
llat sig mitt namn för att dölja till världen sina bedragerier och klander.

– Nog med lömskheter! Ordning! – sade substantivet Gobierno [Regering] som kom
för att bringa fred i oredan.

– Låt de rivas, broder –anmärkte la Justicia [Rättvissan]-; låt de rivas, för som Ers Ex-
cellens vet blir de rasande av att mötas. Låt oss inte slåss vi med och in med lyktorna.

Medan detta hände, inställde sig en ståtligt Substantiv som var klädd i blänkande
vapen och bar en sköld med sällsamma figurer och motton i guld och silver. Det ka-
llades Honor [Äran] och hade kommit för att klaga på de oräkneliga tokerier som män-
niskorna gjorde i hans namn, för de använde honom i de mest underliga syften och gav
honom de innebörden som de hade lust till. Men Substantiven Moral, som var i en vrå
och håll på att knyta en tråd i bokstaven l:et som det hade gått sönder i föregående brå-
ket presenterade sig och fick allas uppmärksamhet på sig. Hon klagade på att vissa upp-
komliga Adjektiver var fräcka mot henne och slutade med att säga att hon tyckte inte
om vissas sällskap och att det vore bättre att ensam gå, åt vilket många andra stoltse-
rande Substantiver som aldrig hade med sig mindre än sex Adjektiver som tjänstefolk
skratt öppet.

Under tiden, Inkvisitionen, en gammal gumma som knapp kunde stå, håll på med
att sätta eld på ett bål som hade skapat med urnötta frågetecken, T:ets käppar och sön-
driga parentestecken, i enligt vad som sades vilje hon bränna la Libertad [Friheten],
som gick där omkring obesvärat och ströande massor av behag och ledighet. På ett an-
nat ställe var det Verbet Matar [Döda], som ibland sade den hög skriande och med
knytnäven höjd:

– Om bara jag böjer mig...!
När Substantivet Paz [Fred] fick höra detta kom hon springande, så snabbt att hon

snubblade på zetat som hon skode sig med och ramlade hela hon med en stor duns.
– Jag kommer -skrek Substantivet Arte [Konst], som på momangen hade blivit sko-

makare-. Jag kommer och lagar den skon. Det är min sak.
Och så spikade zetan med några kommatecken till Paz som flög därifrån och skut-

tade och gjorde kullerbytor framför Substantivet Cañón [Kanon], som enligt vad som
sägs var hon vansinnigt förälskad i.

Eftersom Verbet Ser, Substantivet Hombre och adjektivet Racional inte kunde sätta
ordning i all den folkskaran, och när de nu hade förstått att de skulle förlora i det ojäm-
na slaget som de skulle företa med de spanska författarna, bestämde de sig att fara till-
baka hem. De befallde att var och en gick till sin cell och så gjordes det trots att det var
jobbigt att stänga in vissa bråkmakare som envisades med att föra oväsen och vässnas.
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Av den tumult blev det många sårade, och ännu ligger de i fältlasarettet eller Fe de
erratas del Diccionario [Lista över tryckfel] som det hette. De har bestämt sig att sam-
las igen och hitta vägen för att inge respekt på de lärda. Man håller på att redigera fo-
rordningarna som kommer att fastställa ordningen i vilken man ska diskutera. Mili-
tärkuppen lyckades inte eftersom de sammansvurna bara tvistade till oändlighet om
sterila debatter och råkade i egenkärleks dispyter i stället för att slå mot den gemmen-
sama fiende, så allt slutade huller om buller, i en enda röra.

Flos Sanctorumet försäkrade mig att Grammatiken hade skickat till Ordboken en
ambassad av genus, kasus och pluraler för att se om de godvilligt och utan blodspillan
kunde bringa ordning i de Kastiljanska Språkets förvirrade sakerna.

MADRID, APRIL 1868
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